foa. jl\ (jbta. j]| a«I ^ u 




They make the ism (noun) mansoob (accusative) take a fatha, and 
make the khabar marf oo' (nominative take a damma). 



Indeed/verily 



Indeed/verily 



But 



h 



It is as if (for similitude or speculation) 



Would that.... (Used for seeking something impossible 
or in which there is difficulty) 



I hope.. .(Used for hope or regret) 



CIA: 



'Inna brings about 
emphasis 



Verily Allah is oft-forgiving 



Anna brings about emphasis also < . Ljajl >lj£ 1 i 9lj [jl 



I knew that verily Khaalid is ill. 



(j] comes at the beginning of a sentence and after qaala and 
ij\ comes after the other verbs. 



Verily Allah is my lord. 



My mother said verily you are 
a hard worker. 



I heard that verily the teacher did 

laakina brings about A . ^jSlui^ \ ^ j SJ 

istidraak.... - ' 



Muhammad is a hard worker but 
Haamid is lazy. 



La'aUa conveys hope, and 
its meaning is I hope. 



I hope that the teacher is in his 
room. 



Ka'anna has two meanings 



0 



Conveys speculation 



0 



Conveys similitude 



It is as if you are from Japan 

v y 



It is as if the masjid is a 
school. 



Layta brings about hope, and it 
is seeking the impossible and 
that in which there is difficulty. 



(J 3>T i n «ti uHa - seeking of the impossible) 



Would that youth would return! 



^ 14 - that in which there is difficulty) 



Would that I have a million pounds! 



Dhu: its meaning is possessor/owner, and it is always mudaaf 
(possessed) and the noun which is next to it is genitive (majroor), by 
construction. 



Allah the most high says (translated meaning): 
Verily Allah he is the sustainer, the possessor of 
might and power' 



The different forms 



For feminine 
plural 



For feminine 
singular 



For masculine 
plural 



For masculine 
singular 



These students 
(female pi.) 
possesses knowledge 



This student 
(female sig.) 
Posseses knowledge 



These students 
(male pi.) posses 
knowledge 



This student 
(male sig.) posses 
knowledge 



x Am is used for questioning 
(sentence) 



Are you from India or Pakistan? 



And 'Aw is used for non-questioning, 
(sentence) 



Take this or that. 



Hundred and thousand 



Hundred and thousand are similar to the numbers from 3 to 10, (in 
construction) except that their ^j^*^ (enumerated) is singular. 



.filial L_all jl '(J^ 

A thousand women A hundred men 



And they are (used) for masculine and feminine (enumerated). 
And the alif in AjLa (hundred) is written but not pronounced. 



The past tense is negated with 1* 
and the present tense with V 



Example 



I did not go to the 
museum. 



Ahmad did not write 
the lesson. 



I am not going to Ahmad is not writing 

the museum. (up) the lesson. 



(Jjj The letter of future tense 



I will go to Mecca inshaa Allah The head teacher shall return tomorrow 



The preposition of explanation 
As for' 



Examole 

:JlfU 

How much is this book and this magazine? As for the book, then it for ten 
riyals and as for the magazine then it is for three riyals. 

Oh brothers where is my book? 
Have you seen it? 



\ ui CliJljJ) (jjj^ a^all JJ**^ (J>^->'i<q L-bb^aj j^>>> xij 



When the attached pronoun of nasb occurs after the pronoun of 
second person, j is increased between them. 



Increase 
in j 



o - Attached 
pronoun of nasb. 



- pronoun of 
second person. 



Have you seen it? 
(Plural masc. second person) 



.ajju£ A UrfVi A-a^lc ^ILuJI CLijjaII J 



And the sound feminine plural; its sign of nasb (accusative 
case) is kasra. 



Example .j*^ 

l' I I 

Students Cars Believers 

Fern. pi. Fern. pi. Fern. pi. 



Allah created the earth and the sun and the moon and the 
skies. 



.a^jui£ Ajl^aj Alo^ylc- j L-J jjl^Lq Aj (JjxLa ^Clll jLojoJI^ 

\ 

dil gL^aJl is an ob ject it is in accusative case, and the siqn of it beinq I 
accusative is a kasra. J 

The entering of 'the hamza of questioning' on al. 



.(J!) ajlaA dlA (Jl) ^IgjjLaVI ajloA lij 



When 'the hamza of questioning' enters upon al, the 
hamza of al is made to stretch. 



? >2I ^ jUJff = ? >2I ^ jUI ! 

Is Bihaar (rivers) the plural of bahr (river)? 
Did the headmaster come today? 



Compound numbers 



Compound numbers are made of two parts. 
Eleven 



t ( T 

Second part First part 



Compound numbers are fixed (remain unchanged/undeclined) on fath so the 
first and second part like the fatha. 



19 J\ 11 l>A^p! il^Vl 



The numbers from 11 to 19 



.£_) jl^iia jfj£!a Ujb 99 11 °(>» i j'^aII * 

[ The enumerated, from 11 to 99 is always single, mansoob. 

.ULL .ULL 'uic- Jkl 

1 " I 



99 students (malel ) [ 11 students (malel 



12 j 11 X£y& a^vi 
The numbers 11 and 12 

*>]| j JjVl *>I1 Jjkj I jk^ :12j 11 * 



If the ma'dood is masculine then the first part and the second 
part are masculine. 



Twelve 
Male students 



Eleven 
Male students 



lis! j U1LL 

^)£Aa ^)£A<a ^)£Aa ^)£Aa ^)£Aa 



\ 


1 / 




/ 




Masculine 




Masculine 





19 Jl 13 b-^P '^Vl 



The numbers from 11 to 13 



oiuj jjVi ; jkiia j jk^ ij^a ji£ lii 19 13 ;> * 

.CLuj-all ^ j^Jt-aB Qi&xl\ j .3 j^k-all (jj^J^ C5^"^ ^.j 1 ^ J ^ J-^*-*^ 



If the enumerated (ma'dood) is masculine, then the first part 
differs in gender with the enumerated (ma'dood) and the 
second part agrees with the ma'dood. And the opposite is in 
the case of the feminine ma'dood. 



Thirteen Thirteen 
Female students Male students 



t t t 

Clljj^ clljj-a j^jua 



t t t 

j^jbQ CLuj^s 



feminine 




masculine 




masculine 




feminine 



Ordinal numbers 



And they are a qualifying noun and an adjective (i.e they act as n'at and man'ut). 



Example : JH* 



The second lesson, to the tenth lesson. 



The First lesson. 



Because 



(j!) CjI jaJ 0- 0) j + J = JjV 



(jV = laam + anna. And anna is from the sisters of inna. 



Hamid returned from school because he is poorly. 



I returned from the market because I am poorly. 



? 

Why? 



Why? .liUl = ^ 



Why did you exit from 
the school? 



Why did you beat this 
boy? 



U Why? 



Haa of silence Why? 



Did you beat this boy? 



Yes 



Why? 



•.Jf^ L . u J f^V^ £^-J^ 

(Jjj^ Laysa brings about negation. It makes the 
noun mart oo' and makes the khabar mansoob. 



The student is not poorly. 



And it is made majroor (genitive) 
with baa of zaa'ida (increase). 



The student is not poorly. 



Verily it is majroor with baa of zaa'ida (increase) 
in the place of nasb. 



The omitting of hamza in ibn. 



. jbui (jLaixll (jj^J 



The hamza of ibn is omitted, in writing and pronunciation, when 
it occurs between two names (and its condition is that the two 
names are on one line). 



Example 



Haamid son of AW 



The hamza is not omitted in the example : Mason son of the imaam', 
because it does not occur between two names. 



Comparative and superlatives 



Ismu tafdeel: it is a diptote, (prevented from 
changing). It is a description upon the scale of 



( J*^) afalu. 



ijla 



Haashim is tall, and Haamid is taller then him. 
Aamina is small, but Zaynab is smaller then her. 



The verb of astonishment/amazement. 



It is on the scale of 'Af'alu. 



:Jlia 

! J»»jll liA JjLI U , JjJ^ (J^jM l^A^A 
This man is tall, how tall is this man! 

This car is tall, how tall is this car! 



The Object 



Example 



I object j | subject j | verb 

\ I /' 

The student read the Qur'aan 



The laa of negation and the laa of 
prohibition 



_L_ 



The laa of prohibition 

I 

Don't eat this oh my brother. 

V J 



The laa of negation 

I 

Why are you not eating oh my 
brother? 

v y 



1 

( ; ~ ^ 

Don't go to the playground. 

V y 



f • • ^ 

Are you not going to the 
playground? 



The difference between (laa of negation) and 

V (the laa of prohibition) is that verily the laa of 

negation does not have an affect, as for the laa of 
prohibition then it makes the present verb maizoom (take a 



a1^x^jjh!\ (La^ 

The maa of connection 



.(^ill i^JJ) ^ :(U) 



It means 'the thing which' 



• meaning I 



> meaning I am eating the thing which you are 



Ponder over the following 



: La (J-ttU 



AlA^jLJ)i\ La 

1 



fli* La 
what is this? 



l g <a\jujfl) j La 



Ull La 

I 



.L_j\j£ (_^^ic La 

I do not have a book. 



4J^ax*a^a]l La 

I 



. -1^)3 La ^^LoiLuj 
I will buy that which you want. 



1 




I did not understand 
the lesson. 



( ^ 



The laam of motivation/justification 



Haamid left to wash his face I left to drink water. 



Making the present 
tense verb accusative with anna 



Example 



Where do you want to go oh my brother? 1 wan+ +0 travel to Mecca 



0 



Making nasb of 'afaalul khamsa 



r 



you 

singular. 
Feminine 
are going. 



They dual, 
masculine 
are going. 



You dual, 
masculine 
are going. 



They 
plural, 
masculine 
are going. 



You plural, 
masculine 
are going. 



: jjill <L^lc. 



And the alif is not read. 



That you pi. go 



^ \ 
The sign of its raf is the noon and the sign of nasb is its ommitence, and the 
benefit of this alif is that it manifests in the naaqis verb (a naaqis verb is one 
which its root ends with an alif, waw or yaa). So if it were not for this alif 

you would not be able to see the difference between them. 

v y 



That he calls 



.^ikjl ^im'n j (i^) 



Kaana makes the noun marfoo (nominative case) 
and makes the khabar mansoob (accusative case) 



The information of kaar\a mansoob. 



The noun of kaar\a marfoo' 



. lie. .laL^ (jl£ 



Hamid was rich 



The information of kaana in the place 
of nasb (accusative case). 



The noun of kaar\a, in 
nominative case. 



Hamid was studying 



Kaana also brings about continuation 



Allah is oft forgiving , merciful 



Does not cease 



<3 is from the sisters of kaana, 

and it brings about continuation. 



Example 



- 1 > a (Jl jl V j (_>u-al 1 > ^JJ^ ^<^-^ ^3 ^* '"^ a 1 *°°^ 

How are you today oh brother? I was ill yesterday and I do not 
cease to be ill (meaning I still am ill). 



Ahmad does not cease to be a hard worker. 



is a preposition from the genitive 
prepositions, it brings about similitude. 



My watch is like your watch. 

.4juj^)Aa£ haII l^A 
This masjid is like a school. 



The kaaf does not enter on the pronouns. Like, : it is said: 
I am like him or you are like her. 



:>J .^1 "Sfjl ( y ) 
( " ^ 

The present tense verb is negated with (jl to give a future 

tense meaning. Lan makes the present tense verb mansoob 
and brings about a negation with emphasis. 



.j Ail ^1) Laji y Ui 

I will not go to London. 



You will never return to the 
land of the disbelievers. 



'The prophet may Allah's peace and blessings be upon him 
said : He who wears silk in this life will never wear it in 
the hereafter'. Narrated bukhari. 



■r 1 



. (j^^JUdll 

and HI bring about negation in the past tense and they make the 

present tense verb jussive (take a sukoon) And the sign of the jussive case 
(jazm) in the afaalul khamsa (five verbs) is the emitting of the noon and in 
the afaalul 'arb'a (four verbs) a sukoon. 



.(Lol)^ 

( ■ u£ La = I ■ u£j Lai j , L_JJ^ La = I ■ u£j °aJ I Lai j °J ^IJ ^J^ll J 



And the difference between lam and lamma: 
lam yaktub = he did not write 

lammaa yaktub = he has not yet written (and shall write) 

. J 



The Five Nouns 



And they are: 



i i 1 r 



T 



0000 



in-law mouth possess brother father 



Ibn Maalik said: abun, akhun, hamun and like wise 
hanun, but leaving off the final on is better, 
(ie, Hanun) 



*lj JJC- Ail isiA dul£ lij C_i j^pJL *-_lJJU Ajola^JI ^IajojVI j 



When the asmaa al khamsa are in idaafa, (other than being attached to the 
yaaa of mutakkalam), they decline by the addition of letters. 



This is your 
father's house. 



I know your 
father. 



I am your father. 



And if it is not in idaafa (possessor and possessed 
construction) then it is made to decline with its 
original signs. 



You are like a father 



I am a father 



Marda ^.5-^ is on the scale of fa'la (.j^* 3 and it is a diptote 

(mamnoo' minas sarf- doesn't like \anween and kasra,) The sign of its 
kasra is a fatha.) 



Captives 
Pi- 



Captive 
sing. 



Wounded 
Pi- 



Wounded 
sing. 



Killed pi. 



Killed sing. 



Akhtar is a Persian name and it is a diptote (mamnoo' 
minas sarf- doesn't like fanween and kasra). The sign of 
its kasra is a fatha.) 



r 1 

The Diminutive 



This is a diminutive 



- <a!lll ^ajuil l^A 



And the diminutive has three scales, and they are: 

l 



© 



0 



O 



Fu'ay'eelu 



cJjk'l 4^iboA La 

That which is (formed 
from a noun) of five 
letters 



Fu'ay'elu 



That which is (formed 
from a noun) of four 
letters 



Fu'aylu 



That which is (formed 
from a noun) of three 
letters. 



I 



A small key A key 



A small hotel 



L3^ 
A hotel 



A small booft— A book 
(note book) 



(itjuJ U U) 
Here it is oh teacher! 



A small boy A boy 
A humble slave A slave 

A small flower A flower 



(U) 



Information 



Beginning 



The preposition of 
alarming or making 
aware. 



The man says: 1^ (here I am) 

and the woman says: til l&(here I am). 



Sit wherever you wish 



<■ ij^ is an adverb of place and it is attached to a sentence. And it is said its 
'iraab (declension) is fixed on damma in the place of nasb (accusative case) 

maf'oolun feehi and the sentence s-L^J is in the place of jar, mudaafun ilayhee. 



By Allah I was about to die! 



When the past tense verb occurs as an affirmation with an oath, it is necessary to 
emphasis it with a laam and qad. 



((jLuiiVl Ualk 'Sal jjjjjll j jlnll 

By the fig and the olive.... Verily, We created man of the best stature 
(mould), (At-Tin 95:4) 



As for the past tense verb which comes as an negation with 
an oath then it is not emphasised with laam and qad. You say 

AjjI j Lj j 'by Allah I did not see him' 

V I J 



(JJ) 



^ J_ r LLo (iaS) .tka I^A j ^^jJaUll (l^jl) 



is specific for the past tense and IajI for the future. People 

use with the past tense however this is incorrect. 

is fixed on the damma in the place of the nasb case, mafoolun 
feehi. 



Ill 
When 



. Jllall ^ LS \u'A* 

( \ 
This is called the lammaa of heeniyyah (lamma of time). It is an 
adverb (of time) and is specific to the past tense (verb). Its answer 
is always in the past tense like what is in the example. 



AjIL 4\kjl j l"uxu* I—Lull Clllk^ HI 

When I entered the house I smelt a pleasant smell. 



It is not correct that it enters upon the present tense (verb), like the 
speech of people 'Lamma (when) I eat this food I become ill' and the correct 
is: 1 indamaa (when) I eat this food I become ill.' 

V J 



The dual pronoun 



• iJJ ^1 -v. -a \\ ^ f n Itl -v. a \\ 



The dual pronoun includes the masculine and feminine. It is used for 
the dual masculine and feminine third person and dual feminine and 
masculine second person. 



The attached nominative pronoun. 



Haamid and khaalid went, faatima and Aamina went. 



^33^ I^llxJ A! jfj <la j ,La£& j*. j ^LuaC-l ?La£jLalujl La '. 



It is permissible to use the plural wording of things which are 
connected to a person, and can only be found in the singular forms, 

when addressing two people. Example: ?La£jL»U La What are 

your(two people) names? , La£&j*.j ^Loic-1 wash your (two people) 

faces, and from it, is his speech the most high: '..so indeed your hearts 
inclined..'. (At-tahreem 66:04) 



The adjective follows the qualifying noun (that which is described) in 4 
matters. They are: 



0 



0 



In masculinity and 
femininity 



In declension 



0 



0 



In singularity, duality 
and plurality 



In def initeness and 
indefiniteness 



